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Аннотация: В статье анализируется внешняя иерархия французского кинодискурса, 
предлагается модель внешней иерархии кинодискурса с учетом порождающих кинодискурс 
элементов и его взаимодействия с другими дискурсами в иерархической структуре. Эмпири-
ческим материалом исследования послужили французские кинофильмы периода 1990-2024 гг. 
и элементы кинотекста в других дискурсах (рекламном, музыкальном, медиа-дискурсе, интер-
нет-дискурсе и дискурсе сетевой литературы). Обращение к иерархии дискурса и, в частно-
сти, французского кинодискурса обусловлено незначительной изученностью данного вопроса 
в российском и зарубежном языкознании. Цель исследования – выявить и систематизировать 
внешнюю иерархию французского кинодискурса. Актуальность исследования вызвана попу-
лярностью кино как вида искусства, возросшим интересом к кинодискурсу со стороны ис-
следователей и отсутствием специальных работ по иерархии кинодискурса. Научная новизна 
работы заключается в выявлении и комплексном анализе внешней иерархии французского ки-
нодискурса, создании модели внешней иерархии французского кинодискурса. Анализ внеш-
ней иерархии французского кинодискурса потребовал применения комплекса методов, среди 
которых метод дискурс-анализа и теоретические методы исследования (обобщения, синтеза, 
индукции и дедукции). Проведенный анализ показал, что структурными элементами внешней 
иерархии французского кинодискурса являются порождающие его элементы – художествен-
ные произведения, фольклорные элементы, исторические события, биографические данные, 
философские тексты и идеи. Данные элементы находятся выше кинодискурса по иерархии. 
Каждый кинофильм принадлежит определенной эпохе, в связи с чем на его создание оказыва-
ет влияние социокультурный контекст, предписывающий выдвижение значимых для страны 
и общества элементов культуры и устранения табуированных явлений. Иерархия кинодис-
курса по отношению к другим дискурсам обусловлена полидискурсивными единицами, от-
носящимися по форме и функционирующими в одном дискурсе, но имеющими прецедентное 
содержание другого дискурса. Анализ прецедентного содержания полидискурсивных единиц 
позволил определить более высокое расположение кинодискурса по отношению к рекламно-
му дискурсу, интернет-дискурсу, медиадискурсу, дискурсу сетевой литературы и частично му-
зыкальному дискурсу.

Ключевые слова: иерархия, внешняя иерархия, кинодискурс, кинотекст, полидискур-
сивные единицы.
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1. ВВЕДЕНИЕ

На сегодняшний день понятие иерархии используется в терминологическом аппарате 
большого количества наук, основными из которых являются философия, экономика, исто-
рия, социология, право, а необходимость упорядочивать элементы и выстраивать их иерар-
хию не вызывает сомнений. Опираясь на понятие иерархии, исследователи рассматривают 
иерархию ценностей (Ковалев, 2011) и потребностей (Гаврилова, 2021; Гарин, 2014) челове-
ка. К иерархии обращаются, в частности, в области информатизации образования (Гришкун, 
2003), при описании нормативных актов (Жанузакова, 2022), и компетенций современного 
педагога (Гулая, Романова, 2020).

Впервые иерархия (греч. ἱεραρχία, букв. — священноначалие) как термин упоминает-
ся у афинского мыслителя (Псевдо-) Дионисия Ареопагита в его трактатах «О небесной 
иерархии» и «О церковной иерархии», где иерархия обозначает расположение частей или 
элементов целого в порядке от высшего к низшему (Подвойский, Попов, 2022). По спра-
ведливому замечанию Б.Б. Леонтьева, иерархия является общим свойством всех процессов, 
объектов и их элементов в природе и обществе: «если где-то иерархия не обнаружена, зна-
чит там уровень изучения проблемы пока еще далек от научного» (Леонтьев, 2012, с. 29). 
С XX века понятие иерархии применяется для описания структурной организации многоу-
ровневых систем и рассматривается как «важнейший принцип, обеспечивающий взаимную 
корреляцию и соподчинение процессов на различных уровнях системы, каждый из которых 
специализируется на выполнении определенных функций …» (Там же, с. 713).

Исследования, ключевым элементом которых является систематизация или описание 
иерархии, находят свое место и в лингвистике: учеными рассматриваются, в частности, 
вопросы иерархии языков (Алпатов, 2012) и языковых уровней (Савицкий, 2021; Доладо-
ва, 2016), тема-рематической иерархии текста (Самоделкин, 2016), иерархии отношений 
тропов (Третьякова, 2014), иерархии механизмов речи (Сизова, 2017), иерархии концептов 
в рамках определенного дискурса (Онищенко, 2012). Кроме того, на языковом материале 
рассматриваются вопросы иерархии ценностей народов и личности (Нелюбова и др., 2020; 
Юсупова, 2021; Коробкова, 2019), иерархии прецедентных феноменов в сознании языковой 
личности (Долевец, 2005) и знаковая иерархия (Фалина, 2013). 

Многомерность исследований, посвященных иерархии в различных областях научного 
знания, и, в частности, в языкознании и литературоведении, свидетельствует о важности 
рассмотрения данного понятия в процессе упорядочивания элементов и компонентов опре-
деленных структур в ходе их многостороннего анализа.
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2. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

2.1. Иерархичность дискурса: к истории вопроса

Рассмотрим подробнее понятие иерархии в свете дискурса. Так, в теории риторической 
структуры У. Манна и С. Томпсона (Mann & Thompson, 1988) утверждается, что любая еди-
ница дискурса находятся в риторических отношениях с другой единицей. К числу ритори-
ческих отношений, выделенных исследователями, относятся последовательность, условие, 
причина, уступка, конъюнкция, альтернатива, цель, фон, развитие и др. (Там же). Иерархия 
дискурса рассматривается в работах А.А. Кибрика, где упоминаются его глобальная и ло-
кальная структура как «два полярных уровня единой иерархической структуры…» (Кибрик, 
2009, с. 2). Ряд работ зарубежных исследователей, посвященных иерархии дискурса (Pitkin, 
1977; Stoll, 1996; Grosz & Sidner, 1986; Polanyi, 1988; Van Kuppevelt, 1995) относится к XX 
веку и в основном затрагивает организацию текста или речи внутри дискурса как систему, 
а также противопоставление линейности и иерархичности дискурса, т.е. без учета междис-
курсивных связей и влияния социо-культурного контекста. В свою очередь, современные 
зарубежные исследования, тем или иным образом затрагивающие иерархию дискурса, на-
правлены не на уточнение ранее сформулированных положений, а на их применение в уз-
коспециализированных вопросах, например, рассмотрение концептуального иерархическо-
го структурирования дискурса при возникновении и развитии языка жестов (Dachkovsky et 
al., 2023).

Непосредственно описанию иерархии отдельных видов дискурса посвящено ограни-
ченное число работ. А.Н. Безруков рассматривает иерархию художественного дискурса с 
опорой на связность номинативных корпусных образований со стороны автора и актуализа-
цию смысловых значений со стороны читателя (Безруков, 2017). Автор приходит к выводу, 
что «иерархия дискурса есть небуквальное его сложение, но взаимосвязь парадигмальных 
языковых форм, функционально существующих в сознании реципиента-читателя», опреде-
ляя художественный дискурс как иерархически нормированный процесс (Там же, с. 50-51).

Существуют также междисциплинарные работы, посвященные рассмотрению иерархии 
в отдельных видах дискурса. Идея подвижной иерархии в философском дискурсе иссле-
довалась в докторской диссертации А.Н. Фатенкова (Фатенков, 2006). Бузасне Сахвердова 
Нава-Ванда (Buzásné Sahverdova Nava-Vanda) анализирует иерархию в дискурсе правосудия 
на материале юридического ток-шоу «Час суда» (Buzásné Sahverdova, 2013). 

Предпринималась также попытка создать иерархию видов дискурсов путем разделения 
их на реально существующие и т.н. «конструкты дискурсов на различных уровнях» (Залож-
ных, 2017, с. 14). На основе проведенного анализа автором был сделан вывод о том, что 
в совокупности дискурсы составляют «воображаемую многоуровневую иерархию (пирами-
ду) дискурсов с реально существующими дискурсами в ее основе» (Там же, с. 14).

Основываясь на проанализированных научных источниках, можно сделать вывод, что 
иерархичность как свойство дискурса не подвергается сомнению. Вместе с тем, на наш 
взгляд, в большинстве случаев авторами констатируется иерархичность элементов дискурса 
как оппозиция линейной организованности данных элементов. Кроме того, противопостав-
ляя категорию текста категории дискурса, исследователи сосредотачивают свое внимание 
на организации текста внутри дискурса как текстовой или речевой системы, не рассматривая 
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междискурсивные связи и влияние социокультурного контекста. На наш взгляд, анализ ие-
рархии дискурса не может проходить вне данных категорий: изучение и описание дискурса 
вне контекста превращает его в статический объект, в то время как дискурс представляет со-
бой процессуальное явление (Демьянков, 2005), «создающийся в процессе общения текст» 
(Кибрик, 1987, с. 41).

В свою очередь, отсутствие обращения к междискурсивной стороне иерархии дис-
курса противоречит интердискурсивности как свойству любого дискурса (Пантеева, 2020) 
и не позволяет рассмотреть внешнюю сторону иерархии конкретного дискурса. Именно 
«внешняя» иерархия кинодискурса с учетом социокультурного контекста будет рассмотрена 
нами в последующих разделах.

В связи с вышеизложенным, нами предлагается понимать дискурс как семиотическое 
пространство в рамках статусно-ролевых или бытовых отношений, состоящее из набо-
ра элементов, находящихся в упорядоченных отношениях и взаимодействующих с другими 
дискурсами в креативном формате. 

2.2. К вопросу об иерархии кинодискурса

Кинодискурс определяется как институциональный прагматически-ориентированный 
тип дискурса, функционирующий во времени и пространстве и выполняющий специфи-
ческие функции (Анисимов, 2021). Данный вид дискурса представляет собой полимодаль-
ное образование, создаваемое коллективным автором и участвующее в конструировании 
ценностной картины мира социокультурно-неоднородного коллективного адресата (зри-
тель-представитель целевой аудитории и сторонний зритель, кинокритик, обозреватель-пред-
ставитель СМИ) путем взаимодействия с ним при помощи визуальной, звуковой и изобра-
зительной составляющих. В рамках данного исследования мы рассматриваем кинодискурс 
как генерализованный вид дискурса, включающий в себя сериальный дискурс и мультипли-
кационный дискурс.

Иерархию дискурса представляется возможным исследовать в рамках его структуры. 
В.И. Карасик в рамках социально-прагматической интерпретации дискурса выделяет сле-
дующие компоненты институционального дискурса: цели, участники, хронотоп, ценности, 
стратегии, материал (тематика), разновидности и жанры, прецедентные тексты, дискур-
сивные формулы (Карасик, 2002). Анализ кинодискурса по данным параметрам позволя-
ет констатировать институциональность данного вида дискурса (Анисимов, 2017). Одна-
ко выстраивание данных компонентов в иерархию не позволит в полной мере рассмотреть 
взаимодействие дискурса как текстовой системы, включающей в себя интертекстуальные 
и интердискурсивные связи с другими видами дискурсов. Кроме того, при акценте на струк-
турных элементах дискурса за рамками исследования остаются внутрисистемные элементы 
дискурса: например, отношения между основной формой реализации (далее – объектом) 
дискурса и его структурными элементами. Применительно к кинодискурсу подобную вну-
треннюю иерархичность можно проиллюстрировать сравнением кинофильма с его струк-
турными элементами, такими как кинозаголовок, синопсис, постер, трейлер и др., и выявле-
нием иерархии между данными компонентами кинодискурса. 

В связи с вышесказанным, нами предлагается рассматривать иерархию дискурса 
в двух основных направлениях, включающих в себя комплексное описание структурного 
и семиотического пространства дискурса: внешняя иерархия дискурса и внутренняя иерар-
хия дискурса. 
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Анализ внешней иерархии дискурса включает в себя описание двух ключевых компо-
нентов данной иерархии:

1. Порождающие (генеративные) дискурс элементы, т.е. установление тех элементов, 
которые лежат в основе формы реализации (объекта) дискурса;

2.  Взаимодействие дискурса с другими видами дискурса при помощи синтетических 
элементов – полидискурсивных единиц. 

В свою очередь, анализ внутренней иерархии дискурса нами предлагается проводить 
внутри его семиотического пространства:  

1. Анализ иерархии отношений между основной формой реализации дискурса (объек-
том дискурса) и его основными компонентами;

2. Описание иерархии имеющихся в дискурсе компонентов;
3. Рассмотрение иерархичности отношений исходного и локализованного / переводно-

го текстов внутри дискурса.
В задачу данной работы не входит подробный анализ внутренней иерархии кинодис-

курса, однако считаем необходимым кратко остановиться на возможном направлении иссле-
дования внутренней иерархии кинодискурса. Поскольку в качестве объекта кинодискурса 
выступает кинофильм, мы считаем целесообразной возможность рассмотрения отноше-
ний между собственно кинофильмом и функционально-прагматическими единицами ки-
нотекста, куда нами относятся кинозаголовок, синопсис, слоган, постер и трейлер кино-
фильма, в иерархическом аспекте. Мы считаем уместным также рассмотреть иерархию 
самого класса функционально-прагматических единиц кинотекста, представляющих собой 
малоформатные тексты кинодискурса. Целесообразность рассмотрения иерархии указан-
ных малоформатных текстов заключается в многочисленности элементов данного класса 
и их высоком рекламном, информативном и прагматическом потенциале. Дополнительным 
элементом внутренней иерархии кинотекста может быть анализ иерархии семиотическо-
го пространства многосерийного кинофильма или т.н. «кинофраншизы», заключающейся 
в описании отношений между частями кинофильма. Наконец, анализ иерархии исходного и 
переводного текстов кинодискурса следует проводить как между исходным и локализован-
ным кинофильмом, так и между иными элементами кинодискурса, например, исходными 
и локализованными малоформатными текстами кинодискурса.

Подчеркнем, что анализ внутренней иерархии кинодискурса возможен при понимании 
кинодискурса как гиперонимической категории по отношению к кинотексту как гипониму. 
По нашему мнению, выступая в качестве гиперонима, кинодискурс включает в себя ряд 
компонентов: кинотекст и его элементы, кинофильм, кинодиалог и др. Кинотекст, в свою 
очередь, рассматривается как основная составляющая кинодискурса и выступает базисом 
для создания кинофильма и взаимодействующая с адресатом (Анисимов, 2021).

В данном исследовании нами предлагается выявить внешнюю иерархию кинодискурса 
на примере французского кинодискурса.

3. МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Материалом исследования послужили французские кинофильмы периода 1990-
2024 гг., а также элементы кинотекста в других дискурсах (рекламный, музыкальный, 
медиа-дискурс, интернет-дискурс, дискурс социальных сетей). Выбор временного периода 
1990-2024 гг. обусловлен необходимостью рассмотрения материала современного (конец 
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XX-начало XXI вв.) французского кинематографа, обладающего наибольшим числом ин-
тердискурсивных связей с другими типами дискурсов, в связи с тенденцией к глобализации 
и модернизации. 

При анализе внешней иерархии французского кинодискурса применялся комплекс 
методов: метод сплошной выборки в части отбора кинофильмов и элементов кинотекста 
в других дискурсах, дискурс-анализ и контент-анализ в части анализа элементов различ-
ных дискурсов и их полидискурсивных единиц, методы теоретического анализа и обоб-
щения, синтеза, индукции и дедукции использовались при рассмотрении существующей 
научной литературы по истории вопроса и систематизации элементов внешней иерархии 
кинодискурса.

 
4. РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ

4.1. Генеративная модель кинодискурса

Считаем уместным начать рассмотрение внешней иерархии кинодискурса с описания 
генеративных элементов, лежащих в основе кинофильма как основной формы реализации 
кинодискурса.

Обращение к жанрам кинодискурса (комедия, мелодрама, фильм-биография, истори-
ческий фильм, боевик, фильм ужасов, триллер, приключенческий фильм) и национально-
прецедентным текстам французского кинодискурса (литературные произведения, истори-
ческие события, биографии знаменитых личностей, актуальные для общественной жизни 
Франции события) позволяет сделать вывод о порождающих элементах французского ки-
нодискурса: к ним относятся художественные произведения, фольклорные элементы, исто-
рические события и философские труды и идеи. Данные элементы лежат в основе кино-
фильмов и формируют их жанровую составляющую. Так, художественные произведения 
и фольклорные элементы служат основой для сценария кинофильма, где в первом случае 
экранизации подвергается само художественное произведение (Le nom de la Rose, 1986; 
L’amour dure trois ans, 2012; Les trois mousquetaires, 2023; Au revoir là-haut, 2017), а во вто-
ром – мифы, сказки и легенды французской и мировой культуры (Astérix & Obélix contre 
César, 1999; Astérix & Obélix: Mission Cléopâtre, 2002; Astérix & Obélix: Au service de sa 
Majesté, 2012; Les nouvelles aventures d’Aladin, 2015). Исторические события могут быть 
экранизированы сами по себе (La 1 ère Guerre mondiale, 2014; Apocalypse: La 2 ème Guerre 
mondiale, 2009; Un peule et son roi, 2018) или служить основой для кинофильма, демонстри-
рующего зрителю определенную эпоху, т.е. служить историческим контекстом, косвенно 
связанным с событиями кинопроизведения (Normandie-Niémen, 1960; L’armée des ombres, 
1969; L’armée du crime, 2009). Схожая роль отводится и философским трудам и идеям, в том 
числе в кинофильмах, посвященных философам (26 lettres et un philosophe, 2014; Marcel 
Conche, la nature d’un philosophe, 2015; Michel Foucault, le philosophe et le poisson rouge, 
2024). Биографические кинофильмы, именуемые в последнее время как «байопики», явля-
ются своеобразной экранизацией жизненного пути человека. Порождающим элементом по-
добных кинофильмов являются биографии известных в мировом и национальном масштабе 
личностей (Yves Saint Laurent, 2014; Dalida, 2016; Coco avant Chanel, 2009). Существуют 
также случаи, когда в фильме наблюдается синергия биографического описания личности 
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и исторического контекста. Примером подобных кинофильмов могут служить кинофильмы 
об исторических личностях, с которыми связаны определенные события национального или 
мирового масштаба (Jeanne d’Arc, 1999; Jeanne captive, 2011; De Gaulle, 2020).

Иерархически данные элементы находятся выше кинодискурса, поскольку порождают 
сам кинофильм и, шире, кинотекст, который без них оказывается невозможным. 

Как и любой вид дискурса, кинодискурс развертывается во времени и пространстве, 
следовательно, при описании порождающих кинофильм и кинотекст элементов, следу-
ет уделить особое внимание социополитическому контексту, в рамках которого создается 
кинофильм. По нашему мнению, социополитический контекст предписывает использова-
ние или неиспользование различных элементов культуры в процессе создания кинофильма, 
путем выдвижения на первый план значимых для конкретной страны и общества тем и эле-
ментов культуры и, напротив, устранения табуированных и нежелательных на конкретном 
политическом и социальном этапах развития общества культурных явлений и атрибутов. 
Подчеркнем, что кинодискурс, наряду с рекламным, интернет- и музыкальным дискурса-
ми, является одним из наиболее быстро реагирующих на различные изменения в социопо-
литическом контексте дискурсов, что связано с передачей им ценностей, которые тесным 
образом связаны с национально-культурными и эстетическими ценностями лингвокульту-
ры народа (Анисимов, 2017), а также необходимостью кинофильма «идти в ногу со време-
нем» для популярности у современного зрителя и обеспечения успешных сборов в прокате.

Поскольку современные кинофильмы преимущественно рассчитаны на мировой про-
кат, авторы кинопроизведения стараются выбирать относительно нейтральные для боль-
шинства стран темы, подтверждением чему является достаточно упорядоченный список 
тем, таких как «любовь», «война», «семья», «дружба». Однако существуют случаи, когда 
в кинофильм намеренно помещаются определенные элементы культуры, имеющие попу-
лярность у зрителя или продиктованные запросом общества и эпохи (т.е. социо-полити-
ческим контекстом): в ряде кинофильмов разных лет затрагивается проблема сексуальных 
меньшинств и нетрадиционных отношений (Presque rien (2000); On ne choisit pas sa famille 
(2011); À cause d’un garçon (2013); La Vie d’Adèle - Chapitres 1 et 2, (2013); проблема взаи-
моотношений людей различных рас и религий представлена в кинолентах Qu’est-ce qu’on a 
fait au Bon Dieu? (2014) и Qu’est-ce qu’on a encore fait au Bon Dieu? (2019), согласно сюжету 
которых четыре дочери из известной в округе католической семьи друг за другом выходят 
замуж за араба-мусульманина, еврея-иудея, китайца-буддиста и африканца-протестанта. 
Отметим, что трактовка «национального вопроса и религиозных убеждений» признается 
исследователями одной из особенностей французских кинофильмов (Горшкова и др., 2014, 
с. 125). Передача важного для французского общества понятия «свобода» (liberté) также 
является основой французских кинофильмов разных лет: Et vive la liberté! (1978); À nous 
la liberté (1931); Le fantôme de la liberté (1974); Intouchables (2012); Territoire de la liberté 
(2014); En liberté! (2018). Обращение к актуальному для общества социополитическому кон-
тексту не ограничивается приведенными примерами.

Схема генеративной модели французского кинодискурса представлена на рисунке 1 
(рис. 1). 
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Рис.1. Генеративная модель французского кинодискурса
 

4.2. Внешняя иерархия французского кинодискурса

В ходе анализа нами были выявлены взаимодействия кинодискурса с другими вида-
ми дискурса: рекламным, музыкальным дискурсами, медиадискурсом, интернет-дискурсом 
и дискурсом сетевой литературы.

Взаимодействие дискурса с другими видами дискурса обусловлено феноменом интер-
дискурсивности, представляющим собой «способность дискурса манифестировать свои 
базовые системообразующие признаки в нетипичной для данного типа дискурса ситуации 
(в ситуации, которая по внешним признакам относится к другому типу дискурса); способ-
ность дискурса расширять свои границы, “проникать” в другой дискурс» (Олизько, 2009, 
с. 31). Французский исследователь М. Пешё также отмечает присутствие в каждом дискурсе 
элементов других дискурсов: «всякий дискурс – в силу того, что существует и функцио-
нирует в системе других дискурсов – отражает в своем “телесном” составе, в репертуаре 
своих, в том числе возможных, высказываний – другие и многие дискурсы, и следы этих 
отражений мы обнаруживаем в текстах (Пешё, 1999, с. 267-268). Результатом интердискур-
сивных отношений, согласно Н.С. Олизько, является «креолизованное [в нашем понима-
нии – поликодовое] сообщение», при структурировании которого использовались коды раз-
ных семиотических систем (Олизько, 2009, с. 31).

Интердискурсивность кинодискурса также не остается без внимания в работах отече-
ственных ученых (Сургай, 2008; Зыкова, 2021). В рамках нашего исследования мы опи-
раемся на феномен интердискурсивности в аспекте рассмотрения элементов одного дис-
курса в другом. При этом, мы разграничиваем интердискурсивность и иерархию дискурса, 
описывая последнюю не как простое проникновение элементов одного дискурса в другой, 
а как более широкую связь между дискурсами, способствующую формированию общих для 
дискурсов единиц и характерных для данных единиц связей, с учетом более высокого поло-
жения одного дискурса по отношению к другому в процессе подобного взаимодействия.

Рассмотрим подробнее взаимодействие кинодискурса с другими дискурсами. На наш 
взгляд, говорить об иерархическом взаимодействии дискурсов можно в том случае, ког-
да в результате данного взаимодействия возникают новые объекты, находящиеся на пе-
ресечении двух дискурсов. Данные объекты мы считаем правомерным определить 
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как полидискурсивные единицы, то есть синтетические единицы, имеющие форму репрезен-
тации текста дискурса, в семиотическом пространстве которого осуществляется их функ-
ционирование, тогда как прецедентное содержание данных единиц связано с другим дис-
курсом. Под прецедентным содержанием понимается включение прецедентных элементов 
кинотекста в состав полидискурсивной единицы: кинозаголовка, слогана кинофильма, имен 
актеров, персонажей, режиссера и другие элементов, связанных с кинофильмом и кино-
дискурсом. Термин полидискурсивная единица вводится нами по аналогии с такими су-
ществующими терминами, как полидискурсивность (Андреева, 2006) и полидискурсивный 
текст (Эрман, 2011), на основании функционирования данных единиц в двух и более видах 
дискурса.

4.2.1. Взаимодействие кино- и рекламного дискурсов

Взаимодействие кинодискурса и рекламного дискурса осуществляется при помощи ре-
кламных интеграций и с использованием элементов кинотекста в рекламном дискурсе для 
продвижения продукта или рекламы кинофильма среди определенной аудитории. Приме-
ром использования элементов кинотекста в рекламном дискурсе может служить реклама 
нового продукта линейки Eau sauvage от парфюмерного дома “Dior” (рис. 2). Изображение 
главного героя вышедшего в прокат кинофильма Largo Winch: Le Prix de l’argent (дослов-
ный перевод – «Ларго Винч: цена денег», российская локализация – «Ларго Винч: гнев про-
шлого», 2024) является элементом кинотекста и используется для рекламы и продвижения 
нового французского кинофильма.

Рис. 2. Реклама Dior с использованием кинотекста
(Pinterest, 2024).

Другим примером, объединяющим кинодискурс и рекламный дискурс, является т.н. 
product placement, представляющий собой форму скрытой рекламы, при которой бренд или 
товар ненавязчиво включается в кинофильм (Тисенкова, Мельникова, 2016, с. 120). Разли-
чают несколько типов подобного размещения продукции: визуальный, когда зрители видят 
товар или логотип; аудиальный, представляющий собой упоминание о продукте в сюжете 
кинофильма; кинестетический, при котором актер использует товар в сюжете кинофильма 
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(Там же, с. 121). Product placement может также являться неотъемлемой частью сценария: 
«такая форма [размещения продукции в кинофильме] предполагает создание и отведение 
целых сцен для рекламы какого-либо бренда» (Галаванова, 2022, с. 135). Размещение про-
дукции в кинофильме представляет собой функционирование элементов рекламного текста 
в кинодискурсе, используемое для продвижения и рекламы товара. Подобный прием так-
же можно считать элементом интердискурса, образующегося на стыке кино- и рекламного 
дискурсов, поскольку собственно процесс рекламы продукта происходит в семиотическом 
пространстве кинофильма. В свою очередь, применение данного приема непосредственно 
связано с тем, что «успешное манипулирование элементами интердискурса усиливает взаи-
модействие с сознанием реципиента, в котором актуализируются обычно не связанные друг 
с другом концепты и фреймы» (Храмченко, 2013, с. 160). Примером размещения рекламной 
продукции в кинофильме могут служить автомобиль Пежо 406 (Peugeot 406) в серии кино-
фильмов Taxi («Такси», 1998, 2000, 2003, 2007, 2018), поход волхвов в Макдональдс в ки-
нофильме Les Rois mages (российская локализация – «Трое Волхвов», 2001), использование 
героями кинофильма Telle mère, telle fille (российская локализация – «Ой, мамочки!», 2017) 
шампуня фирмы “Lovea” (Centre National du Cinéma et de l’image Animée, n.d.).

Собственно элементы кинофильма, являющиеся малоформатными текстами рекламно-
го содержания – кинопостер, трейлер и слоган кинофильма – также способствуют взаимо-
действию кинодискурса и рекламного дискурса. Данные элементы кинофильма участвуют 
в его рекламной кампании и по своей форме принадлежат рекламному дискурсу: слоган 
кинофильма структурно соответствует рекламному слогану, кинопостер представляет со-
бой рекламную афишу кинопроизведения, трейлер кинофильма – рекламный ролик. В то же 
время, прецедентное содержание данных единиц связано с кинодискурсом. 

При помощи полидискурсивных единиц осуществляется взаимодействие кинодискурса 
и рекламного дискурса. Обращаясь к иерархии данных дискурсов, отметим, что кинодис-
курс находится иерархически выше, поскольку данные элементы или сформированы семи-
отическим пространством кинодискурса, или связаны с кинодискурсом по семиотическому 
наполнению: при отсутствии кинофильма нет возможности использовать его элементы в 
рекламных интеграциях, в частности технологию product placement в самом кинофильме. 
Кроме того, только при наличии самого кинофильма создаются его рекламные элементы, 
которые не характерны для рекламных кампаний иных групп продуктов (слоган, кинопо-
стер, трейлер). В этой связи уместно будет привести положение И.В. Силантьева о том, что 
более сложный и статусный в социокультурной иерархии дискурс «отражает и несет в себе 
следы более широкого спектра других дискурсов» (Силантьев, 2006, с. 31). В нашем случае, 
при взаимодействии дискурсов, имеющих приблизительно одинаковый социокультурный 
статус, в качестве ключевого элемента, определяющего более высокий по иерархии дис-
курс, выступает форма реализации (объект) дискурса. 

4.2.2. Взаимодействие кинодискурса и медиадискурса

Обратимся к анализу взаимодействия кинодискурса и медиадискурса. Под медиадис-
курсом мы, вслед за Т.Г. Добросклонской, понимаем «совокупность процессов и продуктов 
речевой деятельности в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности их 
взаимодействия» (Добросклонская, 2006, с. 21). Подобная трактовка медиадискурса позво-
ляет рассматривать в качестве участников медиадискурса не только традиционные СМИ, 
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но и представителей т.н. «новых медиа», основным отличием которых является функциони-
рование в сети Интернет, потенциал гипермедийности и возможность мобильного доступа 
к контенту (Носовец, 2016, с. 43). Формы реализации медиадискурса, в которых исполь-
зуется кинотекст, напрямую связаны или с продвижением кинофильма в прокате (интер-
вью с актерами, режиссером, продюсером и другими лицами, участвующими в создании 
кинопроизведения, пресс-релизы кинофильма) или мнения и т.н. «обзоры» уже вышедше-
го в прокат кинофильма (кинорецензия; обзор кинофильма в прессе и у представителей 
новых медиа, в первую очередь блогеров; пост-релиз проката кинофильма, включающий 
в том числе информацию о сборах кинофильма в прокате; репортаж о съемках кинофиль-
ма). Перечисленные объекты медиадискурса используют элементы кинотекста в качестве 
своего семиотического наполнения, принадлежа по форме к медиадискурсу. Отметим, что 
исследователями отмечается полидискурсивность подобных единиц: например, В.А. Эр-
ман отмечает, что кинорецензия представляет собой «дискурс в другом дискурсе» (Эрман, 
2011, с. 3). Проиллюстрируем вышеизложенное на примере элементов медиадискурса, по-
священных кинофильму Les Intouchables (в российской локализации – «1+1», 2011). Ки-
нофильму посвящены рецензии во многих французских газетах и журналах, в частности, 
Libération (Publicité, 2011), Le Figaro (Palou, 2011), Le Parisien (Cinéma: «Intouchables», le 
film qui va toucher le public, 2011), в которых присутствуют следующие элементы кинотек-
ста: краткое изложение сюжета и жизненных позиций главных героев кинопроизведения, 
кадры из кинофильма и фото актеров на кинофестивалях. В обзорах на кинофильм, снятых 
блогерами, фигурируют сцены из самого кинофильма и его трейлера (Real Life. Portraits 
& Témoignages, 2024; Le Clap, 2023). В интервью с актерами и авторами кинофильма так-
же используются фотографии, а также кадры из киноленты (Le Clap, 2023; Cirodde, 2011). 
Кроме того, непосредственно представленные в формате интервью кинофильм, имена ак-
теров и создателей кинопроизведения являются элементами кинотекста, наделенные поли-
дискурсивной составляющей. В репортаже о кинофильме (в англоязычном кинодискурсе 
подобный вид репортажа именуют making-of, в русскоязычном кинодискурсе часто употре-
бляется термин «фильм о фильме»), более комплексном жанре, можно увидеть следующие 
элементы кинотекста: кадры и сцены из кинофильма, интервью с актерами и создателями 
кинофильма, мнения сторонних экспертов, в том числе кинокритиков (Intouchables, n.d.). 
В пресс-релизе кинофильма фигурируют его синопсис, кадры из ключевых сцен, интер-
вью с актерами, исполнившими главные роли (Омар Си, Франсуа Клюзе) и режиссерами 
(Оливье Накаш, Эрик Толедано). Завершается пресс-релиз перечислением имен участников 
съемочной группы и актеров кинофильма, расположенных на фоне кадра из кинофильма 
(Gaumont, n.d.).  Таким образом, все приведенные объекты медиадискурса (кинорецензия, 
обзор в СМИ и новых медиа, интервью с актерами и режиссерами кинофильма, репортаж 
о съемках кинопроизведения, пресс-релиз киноленты) являются полидискурсивными еди-
ницами, функционирующими в семиотическом пространстве медиадискурса и имеющими 
форму медиатекста. В то же время, прецедентное содержание данных единиц относится 
к кинодискурсу, в связи с чем можно констатировать более высокое положение кинодискур-
са в иерархии по отношению к медиадискурсу, поскольку отсутствие объекта кинодискурса 
– кинофильма – приведет к отсутствию данных полидискурсивных единиц.
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4.2.3. Взаимодействие кинодискурса и музыкального дискурса

Взаимодействие кинодискурса и музыкального дискурса осуществляется при помощи 
песен и музыки, присутствующих в кинофильме. В связи с многообразием терминологии 
в работах отечественных и зарубежных исследователей, оперирующих понятиями «музы-
кальный дискурс», «песенный дискурс», «музыкальный поэтический дискурс», musical 
(music) discourse, discourse about music, мы остановим свой выбор на термине «музыкаль-
ный дискурс» как наиболее генерализованном. В качестве объектов музыкального дискурса 
в кинофильме присутствуют песня и т. н. «основная тема кинофильма», т. е. музыкальное 
сопровождение кинопроизведения, не содержащее в себе слов, а только мелодию. 

Кинематограф и музыка начали свое взаимодействие с появлением первых кинофиль-
мов. Первоначально музыкальный элемент присутствовал в сопровождении кинофильма 
тапером, а позднее, в эпоху звукового кино, стал компонентом его монтажа (Платонова, 
2020). Среди задач музыки в кино исследователи выделяют: оказание психологического 
воздействия на слушателя; помощь в восприятии тонкостей киномонтажа и операторской 
работы, режиссерской идеи; обеспечение целостности драматургии произведения (Там же). 
К драматургическим задачам музыки в структуре кинофильма Т. Ф. Шак относит качествен-
ные (взаимосвязь музыки с другими компонентами «образной системы кинофильма», т. е. 
приемами монтажа, визуальным и звуковым оформлением и т. п.), количественные (наличие 
музыкальной темы/тем в кинофильме) и процессуальные (развитие музыкальной темы/тем 
в кинофильме) (Шак, 2010). Функции музыки в кино подробно описаны в исследовании 
Т. К. Егоровой, которая пишет об использовании внутрикадровой музыки для «обозначе-
ния места, времени экранного действия, характеристики среды обитания и персонажей» 
(Егорова, 2014). В свою очередь, закадровая музыка выполняет иллюстративную (поддер-
живает фабульное развитие игрового действия), комментаторскую (отражает и раскрывает 
внутреннее душевное состояние героев, их чувства и переживания) и драматургическую 
функцию (музыка используется как одно из средств для выражения идеи фильма при по-
мощи, например, лейтмотивной системы). Ученый также выделяет технические функции 
музыки в кинофильме, к которым относятся, помимо прочего, музыкальный акцент, т. е. 
выделение персонажа или объекта в кадре и дополнительное эмоциональное усиление энер-
гетики визуального действия (Там же). 

Функционирование в кинофильме позволяет песне выполнять ряд основных функций 
(Дуняшева, 2015): эмотивную как выражение авторской оценки (в случае с кинодискурсом – 
«коллективного автора»); конативную, направленную на привлечение внимания адресата 
к происходящим в кинофильме событиям; референтную – поликодовый текст песни при по-
мощи лексических единиц или музыкального ряда передает настроение героев, значимость 
определенного момента в сюжете кинофильма. Мы считаем возможным также выделить 
ассоциативную функцию, выполняемую музыкой и песней в кинофильме. Ассоциативная 
функция заключается в формировании у зрителя устойчивой ассоциации с конкретным 
кинофильмом.

Основная тема кинофильма, как правило, являющаяся лейтмотивом всего произведе-
ния, а в случае с многосерийными кинофильмами – всей киноистории, сопровождает появ-
ление персонажа кинофильма в кадре, определенные поступки героев киноленты и другие 
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значимые для повествования элементы, например, преодоление персонажами трудностей 
и др. С середины XX века в англоязычном кинематографе основная тема кинофильма име-
нуется как soundtrack («саундтрек») – звуковая дорожка, которая используется в кинофиль-
ме, в т. ч. специально созданная для данного кинопроизведения. Отметим, что на данный 
момент термин «саундтрек» используется и для обозначения песен из кинофильма.

Песня и основная тема кинофильма как полидискурсивные единицы отличаются от 
ранее рассмотренных: по своей форме они являются элементом музыкального дискурса, 
но их функционирование как составной части кинофильма происходит непосредственно 
в кинодискурсе. В свою очередь, прецедентное содержание песни и основной темы может 
быть двояким: в случае создания песни или музыкального произведения под конкретный 
кинофильм, их прецедентное содержание принадлежит кинодискурсу. Примером подобно-
го произведения во французской киноиндустрии может служить песня Là-bàs исполнителя 
Noir Désir, созданная для кинофильма Bernie («Берни», 1996). Однако, если в кинофильме 
используются уже существующие до его создания песни или музыка, их прецедентное со-
держание можно отнести к песенному дискурсу. Прием использования уже существующих 
песен для кинофильма является более частотным. Так, песни культового для французской 
культуры исполнителя Джо Дассена, использовались в ряде кинофильмов последних 20 лет: 
Si on chantait (2021), Mystère à Saint-Tropez (2021), Le Daim (2019), La Stratégie de la poussette 
(2013), Disco (2008), Enfin veuve (2008).

Отметим также специфику взаимодействия кинодискурса и музыкального дискурса. 
В отличие от взаимодействия с другими дискурсами, кинодискурс взаимодействует с му-
зыкальным дискурсом непосредственно в процессе создания самого кинопродукта (кино-
фильма), в случае, когда музыкальное сопровождение кинофильма (песни, основная тема) 
пишется в параллельно со съемками кинофильма.

Таким образом, песня и основная тема из кинофильма имеют форму текста музыкаль-
ного дискурса и функционируют в семиотическом пространстве кинодискурса, а их преце-
дентное содержание может принадлежать как кинодиcкурсу (песня и музыка создаются под 
конкретный кинофильм), так и музыкальному дискурсу («заимствованные» в кинофильм 
уже существующие песни и музыка). В случае создания элементов музыкального дискурса 
для кинофильма можно говорить о более высоком положении кинодискурса по отноше-
нию к музыкальному дискурсу, поскольку невозможным является существование данных 
элементов без самого кинофильма. В то же время, при использовании уже существующей 
музыкальной композиции или песни в кинофильме, представляется возможным говорить 
о равных отношениях кинодискурса и музыкального дискурса, что может быть обуслов-
лено развитием и функционированием кинематографа и музыки как синтетических видов 
искусства. 

4.2.4. Взаимодействие кинодискурса и интернет-дискурса

Далее проследим взаимодействие кинодискурса и интернет-дискурса, основу которого 
также составляет использование элементов кинотекста в интернет-пространстве. В данной 
работе интернет-дискурс понимается нами как гиперонимическое структурное образова-
ние, включающее в себя другие типы дискурсов, в том числе дискурс социальных сетей. 

Функционирование кинотекста в семиотическом пространстве интернет-дискурса 
осуществляется через размещение информации о кинофильме на различных интернет-
платформах, в первую очередь в онлайн базах данных кинофильмов и на относительно 
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новых площадках – онлайн-кинотеатрах и стриминговых сервисах. Среди крупных онлайн 
баз данных кинофильмов во Франции можно назвать Allociné, UniFrance, SensCritique, 
в России – Кинопоиск (ставший в 2018 году еще и онлайн-кинотеатром) и Кинотеатр.
ру, в англоязычном сегменте популярностью пользуются IMDb (Internet Movie Database) 
и TMDB (The Movie Database). Среди основных мировых стриминговых сервисов и онлайн-
кинотеатров можно отметить Netflix, AppleTV, AmazonPrime, Disney+, Paramount+. Француз-
ские любители кино предпочитают также сервисы France.tv, TF1+, SFR (Société Française 
du Radiotéléphone), Canal VOD, Orange. В России ведущие позиции занимают вышеупомя-
нутый Кинопоиск, а также IVI, More.tv, Okko, Premier, Start. В большинстве случаев, эле-
ментами кинотекста, присутствующими на данных площадках, являются малоформатные 
тексты кинодискурса, представляющие потенциальному зрителю основную информацию 
о кинофильме: кинозаголовок, синопсис, слоган (при наличии) и трейлер кинофильма, ки-
нопостер. Обязательной также является информация о режиссере, продюсере и актерах, ис-
полняющих главные роли, а также о жанре кинофильма. Некоторые онлайн-базы данных 
содержат информацию о сеансах кинофильма, если он в настоящее время идет в прокате. 
Реже на персональную страницу кинофильма могут быть добавлены интервью с актерами 
или съемочной группой и иная информация, которая может помочь потенциальному зрите-
лю составить более полное представление о конкретном кинофильме, например, текущий 
рейтинг киноленты с учетом голосов посетителей сайта.

Рассмотрим пример страницы кинофильма Les profs (в русской локализации – «Безум-
ные преподы», 2013) на сайте Allociné.fr (рис. 3). В самом начале страницы находятся ки-
нозаголовок, постер и синопсис кинофильма, информация о режиссерах, продюсере и акте-
рах, выходе кинофильма в прокат, жанре кинопроизведения, оценках пользователей сайта. 
Следом потенциальному зрителю предлагается посмотреть данный фильм на различных 
стриминговых сервисах и ознакомиться с трейлером, интервью и репортажем о съемках 
кинофильма.

Рис. 3. Пример страницы кинофильма на интернет-сайте Allociné.fr (Allociné, 2013)
 
В данном случае малоформатные тексты кинодискурса, а также вся информация о кино-

фильме выступают в качестве полидискурсивных единиц, функционирующих в простран-
стве интернет-дискурса, но обладающих прецедентным содержанием кинодискурса. Сам 
кинофильм, предлагающийся к просмотру в онлайн-кинотеатрах и на стриминговых серви-
сах, также выступает в качестве полидискурсивной единицы.

Кинотекст также присутствует в интернет-пространстве в рамках обсуждения кинофиль-
ма и всей связанной с ним информации на форумах, в рецензиях кинокритиков на сайтах 
интернет-издательств. В данном случае элементами кинотекста могут являться кинозаголо-
вок, имя персонажа кинопроизведения или иное прецедентное имя (название города, пла-
неты и др.), имена актеров и режиссера, упоминаемые в тексте комментариев на форумах. 
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Отметим, что посредством сети интернет в прокат выходят короткометражные кино-
фильмы, которые зритель не может посмотреть в кинотеатрах. Большинство современных 
сериалов также распространяются только в сети Интернет, в основном на стриминговых 
сервисах и в онлайн-кинотеатрах. Функционируя в интернет-пространстве, подобные ки-
нофильмы представляют собой объект кинодискурса, распространяющийся исключительно 
в сети интернет, что позволяет сделать вывод об их принадлежности как кинодискурсу (по 
форме и прецедентному содержанию), так интернет-дискурсу (по функционированию в се-
миотическом пространстве) и определить такие объекты как сетевую кинопродукцию.

Важными полидискурсивными единицами, функционирующими в интернет-дискурсе 
и имеющими прецедентное содержание кинодискурса, являются субвидемы шортс, рилс 
и клип (см. подробнее о введении в научный оборот термина «субвидема» Анисимов, Аниси-
мова, 2024). Субвидема шортс является структурным элементом (малоформатным текстом) 
кинодискурса и функционирует на прокатном или на послепрокатном этапе и демонстри-
рует зрителю отрывок из кинофильма, сопровождающийся комментарием или заголовком. 
Рилс и клип также содержат в себе элементы кинотекста, но не являются структурными 
элементами кинодискурса. Рилс, посвященные конкретному кинофильму, содержат отрыв-
ки из кинопроизведения, которые используются их авторами в качестве опорного элемента 
для сюжета видеоролика, визуализации прецедентной ситуации и ее последующего ком-
ментирования или имитации (Анисимов, Анисимова, 2024). В свою очередь, в клипе автор 
кратко описывает сюжет кинофильма с его последующим комментированием. Элементы 
кинотекста в клипе выполняют функцию иллюстративного материала, который составля-
ет визуальный фон субвидемы и используется автором в качестве объекта для описания 
и комментирования.

Последней полидискурсивной единицей, объединяющей кинодискурс и интернет-дис-
курс, является интернет-мем, представляющий собой «хранилище культурных кодов сете-
вого сообщества» (Марченко, 2013, с. 113). Исследователи рассматривают мем в рамках 
медиадискурса (Канашина, 2019), политического дискурса (Милованова, Терентьева, 2022) 
и выделяют следующие характеристики интернет-мема: вирусность, реплицируемость, 
эмоциональность, серийность, мимикрия, минимализм формы, полимодальность, актуаль-
ность, юмористическая направленность, медийность, фантазийный характер (Канашина, 
2017). Делаются первые попытки осмысления т. н. «киномема», иконическую составляю-
щую которого составляет один или несколько кадров из кинофильма. В частности, мемное 
подпространство анализируется в условиях постинтерпретативного осмысления кинофиль-
ма и дискурса его режиссера (Цинь, 2023). Вывод исследователя заключается в том, что 
мемное подпространство позволяет расширить кинодискурс до уровня фанфикшена, т. е. 
текста по мотивам кинопроизведения, что показывает взаимодействие кинодискурса и ин-
тернет-дискурса при помощи интернет-мемов (Там же). Киномем как полидискурсивная 
единица по форме и функционированию относится к интернет-дискурсу, в то время как 
его иконическое прецедентное содержание обусловлено кинодискурсом. В свою очередь, 
вербальное прецедентное содержание может частично или полностью не совпадать с содер-
жанием и идеями, заложенными в кинофильме. Иными словами, авторы интернет-мемов 
заимствуют кадр из кинофильма для визуальной иллюстрации своей мысли или создания 
комического эффекта. При этом, согласно проведенному нами количественному подсчету, 
во франкоязычном интернет-пространстве более частотными являются интернет-мемы с ка-
драми из кинофильмов и киногероями американского кинематографа (86%), что может быть 
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связано с популярностью американских кинофильмов у французского зрителя. В качестве 
примера рассмотрим интернет-мем, иллюстрирующий юмористическое отношение фран-
цузов к режиму самоизоляции во время пандемии COVID-19 (рис. 4). 

Рис. 4. Франкоязычный Интернет-мем с использованием кинотекста
(Au Confinement, 2020).

Иконическая составляющая интернет-мема передает его основное содержание: в левой 
части мема располагается изображение супергероя Аквамена из одноименного кинофильма 
(актер Джейсон Момоа) – первый день самоизоляции (Jour #1); в правой части – персонаж 
из кинофраншизы «Гарри Поттер» Хагрид (актер Робби Колтрейн) – тридцатый день са-
моизоляции (Jour #30). В данном случае комический эффект построен на сопоставлении 
конституции и фигуры двух персонажей. Частое использование кадров из кинофильмов 
обусловлено их узнаваемостью во французской лингвокультуре.

Подведем итог взаимодействию кинодискурса и интернет-дискурса: многочисленные 
полидискурсивные единицы (страницы сайтов, посвященных кинематографу, субвидемы 
«шортс», «рилс», «клип», интернет-мем) имеют форму элементов интернет-дискурса и пре-
цедентное содержание кинодискурса, функционируя в рамках интернет-дискурса. Анали-
зируя представленные дискурсы в рамках иерархии, подчеркнем, что кинодискурс иерар-
хически находится выше интернет-дискурса, поскольку именно прецедентное содержание 
кинотекста формирует смысловое и визуальное наполнения перечисленных выше единиц. 
В отсутствие кинофильма как прецедентного феномена манифестация данных единиц ста-
новится невозможной.

4.2.5. Взаимодействие кинодискурса и дискурса сетевой литературы

Последнее выявленное нами взаимодействие дискурсов происходит между кинодис-
курсом и дискурсом сетевой литературы, представляющим собой совокупность литератур-
ных произведений единоличного, коллективного или машинного авторства, публикуемых 
и существующих в сети интернет (Денисова, 2012). В отличие от объектов художественно-
го дискурса, порождающих кинодискурс и кинофильм, элементы дискурса сетевой лите-
ратуры возникают из других произведений, в частности, кинофильмов, т.е. являются вто-
ричными по отношению к ним. Примером такого рода произведений могут служить т. н. 
«фанфик» – произведение сетевой литературы, «основанное на каком-либо оригинальном 
произведении (как правило, литературном или кинематографическом), использующее его 
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идеи сюжета и (или) персонажей» (Там же, с. 141). Фанфик может быть продолжением, 
предысторией, пародией, альтернативной версией происходящих в оригинальном произве-
дении событий или «кроссовером» – «переплетением нескольких произведений» (Там же, 
с. 141). Кинотекст выступает в качестве источника заимствования сюжета и персонажей 
для другого произведения, о чем пишет Ю.В. Сургай: «кинотекст может расширять свои 
интердискурсивные связи, становясь источником заимствования для текстов массовой куль-
туры, функционирующих в разных дискурсах» (Сургай, 2008, с. 5). Фанфик, основанный на 
сюжете кинофильма, функционирует и имеет форму объекта дискурса сетевой литературы, 
одновременно обладая прецедентным содержанием кинодискурса. Опираясь на подобную 
трактовку данной полидискурсивной единицы, отметим, что кинодискурс находится иерар-
хически выше дискурса сетевой литературы, поскольку объекты сетевой литературы осно-
ваны на объектах кинодискурса – кинофильмах. Подчеркнем, что художественный дискурс 
также будет иерархически выше дискурса сетевой литературы, в случае использования ав-
торами фанфиков литературных произведений в качестве основы.

В семиотическое пространство французского кинодискурса нами включаются фанфики, 
основанные на сюжете или персонажах французских кинофильмов на французском и дру-
гих языках, а также фанфики, написанные на французском языке по мотивам иностранных 
кинофильмов, вышедших в прокат во Франции на французском языке. Примером фанфика, 
написанного на французском языке по мотивам французского кинофильма, может служить 
произведение пользователя “adieue” Léon et Mathilde (2013-2018), основанное на персонажах 
и истории кинофильма Léon (1994) (Adieue, n.d.). По мотивам данного кинофильма написан 
и ряд фанфиков на других языка, в т. ч. русском языке (FicBook, n.d.). Более популярными 
для создания фанфиков у французских пользователей интернета являются американские 
кинофильмы: например, по таким популярным многосерийным кинофильмам, как «Гарри 
Поттер» (Harry Potter) и «Звёздные войны» (Star Wars), по данным портала Fanfictions.fr, 
написано 111 и 162 фанфика соответственно (Fanfiction, n.d.).

4.2.6. Модель внешней иерархии французского кинодискурса

Подведем итог анализа внешней иерархии французского кинодискурса. Внешняя ие-
рархия французского кинодискурса состоит из его порождающих (генеративных) элементов 
(литература, фольклор, история, философия, биография/жизненный путь человека) и его 
взаимодействия с другими видами дискурса при помощи полидискурсивных единиц. Важ-
ное влияние на создание кинофильма оказывает социо-политический контекст.

В общем виде внешнюю иерархию французского кинодискурса можно представить  
в виде следующей модели (рис. 5):
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Рис. 5. Модель внешней иерархии французского кинодискурса

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ И ВЫВОДЫ

Проведенный анализ позволил определить модель внешней иерархии кинодискурса на 
примере французского дискурса. Структурными элементами внешней иерархии кинодис-
курса выступают его порождающие элементы, к числу которых относятся художественные 
произведения, фольклорные элементы, исторические события, биографические данные, 
философские тексты и идеи. Перечисленные элементы выше кинодискурса по иерархии, 
поскольку именно они служат основой для сюжета объекта кинодискурса – кинофильма и, 
собственно, кинотекста.

Важное влияние на создание кинофильма оказывает социополитический контекст, 
предписывающий использование различных элементов культуры в процессе создания кино-
фильма. Социополитический контекст выдвигает на первый план значимые для конкретной 
страны и общества элементы культуры и устраняет табуированные и нежелательные для 
общества культурные явления.

Для выявления иерархии кинодискурса по отношению к другим дискурсам нами 
были проанализированы полидискурсивные единицы, относящиеся по форме к дискурсу, 
в котором они функционируют, но имеющие прецедентное содержание другого дискурса 
(в данном случае – кинодискурса). Прецедентное содержание полидискурсивных единиц 
позволяет определить иерархически более высоко расположенный дискурс, поскольку при 
отсутствии прецедентного содержания в данных единицах их существование и функциони-
рование становятся невозможными.   
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Кинодискурс является иерархически более высоко расположенным дискурсом по от-
ношению к рекламному дискурсу, интернет-дискурсу, медиадискурсу и дискурсу сетевой 
литературы. В случае взаимодействия кинодискурса и музыкального дискурса, можно гово-
рить о двойственности их относительного положения: при наличии в данных полидискур-
сивных единицах прецедентного содержания кинотекста, кинодискурс будет иерархически 
более высоким видом дискурса. В остальных случаях кинодискурс и музыкальный дискурс 
находятся в равных отношениях.

Полученные результаты могут быть применены в исследованиях, затрагивающих иерар-
хию и, в частности, внешнюю иерархию различных типов дискурса, а также при создании 
учебных материалов по дискурс-анализу для студентов филологических специальностей.
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Abstract: This study explores the external hierarchy of French film discourse, pro-
posing a model that accounts for the elements generating this discourse and its interac-
tions with other discourses within a hierarchical framework. The empirical material in-
cludes French films from 1990 to 2024 and elements of film text embedded in advertising, 
music, media, internet, and online literature discourses. Addressing the limited research 
on discourse hierarchy in modern linguistics, the study aims to identify and systematize 
the external hierarchy of French film discourse. The relevance of this research stems from 
the growing academic interest in film discourse and the lack of dedicated studies on its 
hierarchical organization. The author introduces a novel model that not only explains the 
generative elements of French film discourse but also situates it in a broader matrix of 
interacting discourses. The study employs discourse analysis, alongside theoretical meth-
ods such as generalization, synthesis, induction, and deduction. The findings reveal that 
the external hierarchy is shaped by generative elements – works of art, folklore, historical 
events, biographical details, and philosophical ideas – which occupy higher hierarchical 
levels relative to the discourse itself. Film production is also influenced by the socio-cul-
tural context, emphasizing culturally significant elements and suppressing taboo topics. 
The research further demonstrates that the hierarchy of French film discourse relative to 
other discourses is mediated by poly-discursive units. These units function within one 
discourse while bearing content from another, positioning film discourse hierarchically 
above advertising, internet, media, online literature, and partially music discourses. This 
study enhances our understanding of the structural and functional properties of French 
film discourse and its broader cultural implications.
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